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一、研究背景 
随着中国医药市场的对外开放，进口药品越来越多地进入中国。大部分资深医药企业，其药品由于具有更佳的疗效和更低的副作用等原因，受到国内医生和患者的青睐，关于进口药品名的汉译也越来越得到重视。
二、研究目的
药品名称主要包括化学名、通用名和商品名，在日常生活中，医生和患者广泛使用的为商品名。因此，进口药品名的汉译关键在于商品名的汉译。医药产品的商品名比一般商品名要更具有科学性和准确性，但是又必须兼顾医生和患者的接受程度。因此，重视进口药品商品名的翻译，对于该产品在中国市场的销售十分重要。
三、研究的意义
药品的翻译不仅仅是将药品名翻译成汉语，更重要的是确保药品信息的准确传递。 翻译时需要熟悉药品的成分和功效，对药品的科学术语有深入的理解，以确保所翻译的药品信息准确、完整，同时注重文化的适应和语言的表达，避免因语言上的不当表达导致误解或不当解读。
四、课题研究过程 
准备阶段：
 1.与老师交流、讨论确立课题
实施阶段：
2.上网查询资料 ，阅读相关文献和书籍。
3.搜集整理进口药品商品名汉译的数据库。
总结阶段：
4.对得到的信息进行整理、分析 。
5.撰写调查报告
五、预期成果
搜集整理进口药品商品名汉译的数据库，分析、总结基于功能翻译理论的进口药品商品名翻译原则，简析不同汉译对于患者接受度的影响。
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